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КУЛ ТУ РА ИС ХРА НЕ КАО 
ОСНО ВА ФРА ЗЕ О ЛО ШКОГ 

ИЗ РА ЖА ВА ЊА  
СРП СКОГ, ФРАН ЦУ СКОГ И 
ИТА ЛИ ЈАН СКОГ НА РО ДА

Сажетак: Кул ту ра ис хра не не об у хва та са мо на чи не спре ма ња је
ла и пре храм бе не на ви ке јед ног на ро да, не го од ра жа ва кул ту ро
ло шке вред но сти чо ве ка и об ли ку је ци ви ли за циј ске и исто риј ске 
то ко ве. Бу ду ћи да су је зик и кул ту ра у не пре кид ној ин тер ак ци ји, 
те да су фра зе ми је зич ке је ди ни це ко ји ма се из ра жа ва ју раз ли чи ти 
кул тур ни са др жа ји и ре кон стру и ше сли ка ду ха и кул ту ре јед ног 
на ро да, оче ки ва но је да хра на, ко ја пред ста вља не из о ста ван еле
мент чо ве ко ве ван је зич ке ствар но сти, слу жи и као из вор за фра
зе о ло шко из ра жа ва ње. Пред мет овог ра да су фра зе ми срп ског, 
фран цу ског и ита ли јан ског је зи ка ко ји са др же ку ли нар ску ком по
нен ту (нпр. срп. ка ша; фр. bri oc he; ит. mac che ro ni). Циљ ис тра
жи ва ња је да уста но ви мо ве зу из ме ђу је зи ка и кул ту ре, од но сно да 
утвр ди мо на ко ји на чин на ци о нал на кул ту ра ути че на фор ми ра ње 
по за дин ске сли ке ода бра них фра зе ма три је зи ка.

Кључнеречи: хра на, фра зе ми, на ци о нал на кул ту ра, срп ски је зик, 
фран цу ски је зик, ита ли јан ски је зик

Ре ци ми шта је деш и ре ћи ћу ти ко си. 

ЖанАнтелмБријаСаварен

ЈОВАНАМАРЧЕТА
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Увод

Култураисхранеусловљена јеисторијскимидруштвеним
контекстимаикултурнимутицајима.Ипак,требаиматина
умудаонанеобухватасамоначинеспремања јелаипре
храмбене навике једног народа, него одражава културоло
шке вредности човека, обликује цивилизацијске токове и
представљанезаобилазандеоживотасвакогпојединца.Зна
ња која се односе наисхрануиприпрему хране чине део
нематеријалногкултурногнаслеђаједнезаједнице.

Предметнашегистраживањасусрпски,францускииита
лијански фраземи који садрже кулинарску терминологију
(лексемекојеозначавајунамирнице, јелаиразличитепре
храмбенепроизводе(нпр.гро жђе,ка ша,сир,хлеб,бри ош)).
Грађаовограда, која је ексцерпиранаиз више једнојезич
них и двојезичних општих и фразеолошких речника три
посматрана језика, чини деоширег корпуса, али смо се у
овомрадуограничилинаодређенибројпримеракојииска
зујуспецифичностинационалнихкултураинанајбољина
чинприказујусличностииразликеуначинуфразеолошког
изражавањаговорникатрипосматранајезика.

Уовомрадуподфраземомподразумевамоустаљенејезич
кејединицестабилнеструктурекојесесастојеоднајмање
дверечииимајујединственоистабилнозначењекојесене
можеизвестииззначењасвакеречипонаособ.

Циљ истраживања је да установимо везу између језика и
културе, односно да утврдимо на који начин национална
култура утиченаформирањепозадинске слике одабраних
фразема три језика. Анализом одабраних културолошки
обележенихфраземаистражићемо језичкусликусвета го
ворникаовихјезикаиутврдитиукојојмерисеподутицајем
националних култура фразеолошко изражавање три наро
даразликује,аукојојмериговорниципосматранихјезика
имајусличанпогледнасвет.

Је зик као пре но си лац кул тур них са др жа ја

Човекпутемјезикаисказујесвојаискустваиосликавасвет
који га окружује. Како Бугарски истиче,1 jезик не пред
ставља изоловану појаву, одвојену од културе и друштва
које сењиме служи.Култура у великојмери обликује на
чинизражавања,тејезикнетребасхвататисамокаосред
ствозакомуникацију,негоикаомеханизамзаисказивање
културолошкихзнањанародакојигаупотребљава.

1 Bugarski,R.(2005)Je zik i kul tu ra,Beograd:BibliotekaXXvek,str.17.
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Једанодкључнихпојмоваукогнитивнојлингвистициилин
гвокултурологији– је зич ка сли ка све тапроизлазиуправоиз
односајезикаикултурекојисуусталномконтакту. Језичка
сликасветаодражавапогледнасветиначинразмишљања
народаипредстављарезултатуопштавањаличнихигруп
нихискустава.Језичкимсредствимареконструишесеслика
спољногсвета,односносликадухаикултуреједногнарода.
Свакијезиксадржиспецифичностиконкретнекултуреина
својначинрашчлањавасвет,2теговорнициразличитихјези
камогудаимајусопственусликусветакојасеразликујеод
стварности.3

Изтогразлогалингвокултуролозипроучавајуфраземе,пој
мовнеметафоре,обичаје,еталоне,којиприпадајуједнојили
већембројукултуракакобидошлидоцеловитесликеода
тојкултури,односнокултурама.Будућидафраземиносеу
себибогату културноспецифичнуинформацијуфразеоло
гијапредстављаважанизворзареконструкцијујезичкесли
кесветаиувеликојмериуказујенаповезаносткултуреи
језика,јер,какоФинкистиче,4непредстављасамолингви
стичку,негоикултуролошкимногослојнудисциплинукоја
можедасепосматраизвишеуглова.

Фраземинастајуизпотребедасезнањаиискуствапреточе
у језик на сликовит начин.Ове језичке јединице предста
вљајустабилнувезуречикојајеустаљенадугомупотребом,
тебудућидасепреносеизгенерацијеугенерацијучинедео
специфичногнаслеђаједнезаједнице.

Га стро но ми ја као осно ва  
фра зе о ло шког из ра жа ва ња

Различитазнањаиискуствавезанасузахрануикувањес
обзиром на то да храна представља неизоставан елемент
човековеванјезичкестварности.Међутим,иакосекултура
исхранеразвилаизчовековепотребедаједекакобиопстао,
храна не представља важан део човековог искуства само
збогтогаштонамјепотребнадабисмопреживели,негои
збогтогаштопомоћухранедоживљавамовезуизмеђуте
лаиприроде,живота(опстанка)исмрти(живихбића,као
што су биљке илиживотиње), цветања и труљења (храна

2 Драгићевић,Р.(2010)Вер бал не асо ци ја ци је кроз срп ски је зик и кул ту
ру,Београд:Друштвозасрпски језикикњижевностСрбије (Београд:
Чигојаштампа),стр.12.

3 Поповић, Љ. (2008) Је зич ка сли ка ствар но сти: ког ни тив ни аспект 
контра стив не ана ли зе,Београд:Филолошкифакултет,стр.27.

4 FinkArsovski,Ž. (2002)Po red be na fra ze o lo gi ja: po gled iz va na i iz nu tra,
Zagreb:Filozofskifakultet,str.6.
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можедаужегне,штонасподсећана застрашујућипризор
телесногпропадања),моћиислабости(„моћни”једубољу
хрануод„немоћних”)итд.5

Осимтога,крозначинисхранеи заступљеностодређених
намирницаогледајусеспецифичностидатогдруштваикул
туре,односнообичајиинавикенарода,акултураисхране
и склоност ка одређеним врстама хране представљају не
кеодкарактеристикапокојима серазликујупојединина
роди.Сходно томе, гастрономија представља важанизвор
фразеологије, јерфраземи који садрже кулинарску компо
нентуувеликојмериодражавајукултуролошкеособености
језичкихзаједница,тесуизузетнопогоднизаконтрастивна
и компаративна изучавања језика, односно за проучавања
лингвокултуролошкихсличностииразлика.6

Ана ли за гра ђе

Одабранефраземегруписалисмонаосновуначинанако
ји је национална култура утицала на њихову мотивацију.
Издвојили смо фраземе мотивисане народним обичајима,
искуством и навикама народа, фраземе мотивисане раз
личитим веровањима и причама, као и фраземе који су
културолошкиобојеникњижевнимдискурсом.

Будућидаконтрастивнаанализафразематребадаобједини
несамоунутарјезичкеимеђујезичкеаспекте,негоимеђу
културолошкеаспекте,7 анализомпозадинскесликефразе
ма стекли смодетаљанувиду сличностииразлике уме
тафоричком начину размишљања ова три народа који се
одражавауфразеологији.

Узфраземесмонаводилињиховофразеолошкозначење,док
смо узфранцуске и италијанскефраземе који немају лек
сичкиисемантичкиеквивалентусрпскомјезикунаводили
дослованпреводкакобисевиделоизкојихкомпоненатасе
тифраземисастојесациљемдаселакшеобјасниначинна
којисумотивисани.

5 Korthals,M.(2009)FoodasaSourceandTargetofMetaphors:Inclusionand
ExclusionofFoodstuffsandPersonsthroughMetaphors,Con fi gu ra ti ons,no.
16,TheJohnsHopkinsUniversity,PressandtheSocietyforLiteratureand
Science,p.81.

6 Марчета,Ј. (2016)Ку ли нар ска тер ми но ло ги ја у фран цу ској, ита ли јан
ској и срп ској фра зе о ло ги ји,докторскадисертација,Филозофскифакул
тет,УниверзитетуНовомСаду,НовиСад,стр.6,7,44.

7 Prćić, T. (2011) En gle ski u srp skom, Novi Sad: Filozofski fakultet,
str.165,170.
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Ути цај на ци о нал не кул ту ре на  
фор ми ра ње фра зе о ло шког из ра жа ва ња

Национална култура обухвата веровања, вредности и ми
шљењакојасузаједничказачланове једнезаједнице.Ови
обрасциобликујуначиннакојиприпаднициистогдруштва
схватајусветокосебеикакосеуњемупонашају.Сходно
томе,фраземикојисумотивисаникултуролошкиобележе
нимметафорамаисказујуобичаје,навикеиспецифичности
народаукојемсунастали.Будућида је збогнационално
културнихобележјапреношењеоваквихфраземаудругије
зикотежано,већинафраземанашегкорпусакојисунастали
подутицајемнационалнекултуренемалексичкиисеман
тичкиеквивалентудругадвапосматранајезика.

Фра зе ми мо ти ви са ни на род ним оби ча ји ма,  
ис ку ством и на ви ка ма на ро да

Србиупотребљавајуфраземспре ми ти, за ку ва ти, ску ва ти, 
за му ти ти ко ме ка шу и фразем спре ми ти, за ме си ти ко ме 
ко лачузначењу’приредитикоменеугодност’,’изазватине
угоднуситуацију’.Овифраземинемајулексичкиисеман
тичкиеквивалентуфранцускомнитиуиталијанскомјезику
будућида јењиховапозадинскасликамотивисанасинтаг
момчијејеконкретнозначењеувезисасрпскимнародним
обреднимобичајима.Каша јеупрошлостисловенскихна
родаималапосебнообреднозначењеибилаобавезандео
свечаности, док лексема ко лач у српском језику може да
означава култни хлеб који се пече за одређене празнике,
обредеидругеприлике.8УСрбијисеовадвајеласпрема
јузадаћунадансахранепокојника,тесеуовимфраземи
маповезујусанечимштојелошебудућидапроистичеиз
неповољнеситуацијезаоногакомејенамењен.9

Говорницисрпскогјезикафраземомче ка ти ли мунописују
неодлучнуособу,односноособукојаоклева.Иакојемогу
ћеда је кисеоукуслимуна збогкојег сечовекнеусуђује
дагаузмеутицаонапозадинскусликуовогфразема,треба
узетиуобзириулогулимунау традиционалнимсрпским
свадбенимобичајима.Наиме,народниобичајједапросио
ципоклоненевестилимунприликомпросидбе,аовавоћка

8 Реч ник срп ско хр ват ско га књи жев ног је зи ка, IVI (19671976; друго
фототипскоиздање1990),НовиСад, Загреб:МатицаСрпска,Матица
Хрватска.стр.779.

9 МршевићРадовић, Д. (1987) Фра зе о ло шке гла гол скоиме нич ке син
таг ме у са вре ме ном срп ско хр ват ском је зи ку, Београд: Филолошки
факултет,стр.108,112,113.
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служиикаопозивусватове,10текаднекоче ка ли мунтозна
чидачекапозивидаоклевадоктајпозивнестигне.Сдру
гестране,иакосејабука употребљавакаопоклонумногим
традиционалнимсвадбенимобичајимауСрбији11фраземи
мотивисанинаовајначин(нпр.при ми ти, узе ти ја бу ку; ба
ци ти ја бу ку)реткосеупотребљавајуусавременомсрпском
језику.

Плоддренасеусрпскомнародуупотребљавапротивразних
болести, адренсе сматраоличењемздравља, те јеобичај
дасезаБожићучесницуставигранчицадренанамењена
да ономе коме падне у део предскаже здравље и срећу.12
Сходнотоме,српскифраземби ти здрав као дрен упућујена
особукојајездраваиснажна.

Позадинскасликасрпскогфраземаби ти на бе лом хле бумо
тивисанајеобичајемдасеосуђенициманасмртпрепогу
бљењадајебелихлебкојијеуXIXвекусматранзанајбољу
храну.Овајфраземсепрвобитноупотребљаваоузначењу
’очекиватиизвршењесмртнеказненаконизрицањапресу
де’,докусавременомсрпскомјезикуимаапстрактнијезна
чење–’очекиватисастрепњомразрешењечега’.13 Сдруге
стране, упозадинифраземаиде као па суљ на Бо жић (’не
пристајати,неодговаратинечему’)проналазимообичајда
сезаБожићуСрбијине једеобичнахранапопутпасуља,
негоцењенијахранакаоштојемесоилибелихлеб.

Говорници српског језика упоребљавају фразем по ку пи
ти, по бра ти кај макузначењу’узетинајбољидеонечега’.
Истоветнифраземнепроналазимоуфранцускомиитали
јанском језику будући да је кајмак један од најпознатијих
српскихспецијалитетакојисеупотребљаваприспремању
традиционалних јела. Ово јело добија се одвајањем, ску
пљањем и сољењем горњег, најмаснијег слоја прокуваног
и охлађеногмлека.Сходно томе, најбољидеонечега се у
српскомфраземупоистовећујесанајгушћиминајмаснијим
слојем млека. Иако је овај фразем својствен говорницима
српскогјезика,занимљивоједасличнуметафоричнуслику
проналазимоупозадинифранцускогфраземаla crè me de la 
so ciété, des hom mes (’најбољидеодруштва,елита’).Лексема

10Чајкановић, В. (1994)Реч ник срп ских на род них ве ро ва ња о биљ ка ма, 
Са бра на де ла из срп ске ре ли ги је и ми то ло ги је,књ.4,Београд:Српска
књижевназадруга,стр.141.

11Исто,стр.9297.
12Чајкановић, В. (1994)Сту ди је из срп ске ре ли ги је и фол кло ра (1910

1924),Сабранаделаиз српске религије имитологије, књ. 1,Београд:
Српскакњижевназадруга,стр.23

13Шипка,М.(2007)За што се ка же?НовиСад:Прометеј,стр.157159.
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crè me којаозначавамаснуматеријукоја сехватанаповр
шиниохлађеногпроврелогмлека,уфранцускомразговор
ном језикуможеметафоричнодаупућујенаособукоја је
најбоља у нечему.14 Овај фразем је доживео међународну
популарност уфранцуском језику, те српскифразем крем 
дру штваииталијанскифраземla cre ma del la societàпред
стављајукалковепремафранцускомфразему.Сходнотоме,
иако српска лексема кај мак има секундарно значење ’оно
штојенајбоље’,15уфраземукрем дру штваговорницисрп
скогјезикаупотребљавајулексемукремкојајепреузетаиз
францускогјезика.

ОбичајмузичараПарискеопереизXIXвекадазасвакугре
шкунаправљeнуприликомизвођењапредставедајуодређе
нусумуновцаодкојегбизајелокуповалибриош,16тојест
типичнофранцускопецивоодбрашна,млекаијаја,нашаоје
својеместоупозадинскојслициразговорнихфразема fa i re 
une bri oc he (*направитибриош17; ’погрешити (умузици)’,
’направитинесмотренугрешку’,’неуспети’,’распастисе’),
par tir en bri oc he (*поћиубриош;’погрешити(умузици)’,
’направити несмотрену грешку’, ’не успети’, ’распасти
се’).Увременастанканаведенихфраземалексемаbri oc he
упућивалајенанесмотренугрешку.

С друге стране, лексема fa ri ne (’брашно’) у француском
фразему ro u ler qu el qu ’un dans la fa ri ne (*котрљати кога у
брашну; ’преварити’, ’насамарити’)употребљена јеу зна
чењу’лажниизговори’18збогобичајаглумацаизXIXвека
дамажулицебрашномкакобипреварилиљудекојинису
моглидаихпрепознајутаконашминкане.19

Французи ће пријатну атмосферу на крају оброка када се
опуштено разговара, односнодоколицу сликовито дочара
тифраземомen tre la po i re et le fro ma ge (*измеђукрушкеи

14Cen tre Na ti o nal de Res so ur ces Tex tu el les et Le xi ca les,10.September2016,
http://www.cnrtl.fr/definition/creme

15Реч ник срп ско хр ват ско га књи жев ног је зи ка, IVI (19671976; друго
фототипскоиздање1990),НовиСад, Загреб:МатицаСрпска,Матица
Хрватска,стр.779.

16Quitard,P.M.(1968)Dic ti on na i re étymo lo gi que, hi sto ri que et anec do ti que 
des pro ver bes et des lo cu ti ons pro ver bi a les de la lan gue française: en rap
port avec des pro ver bes et des lo cu ti ons pro ver bi a les des au tres lan gu es,
Genève:SlatkineReprints,p.178.

17Ознаком*бележимодослованпреводфраземакојипонекаднијеудуху
српскогјезика,теможедабуденелогичан.

18Rey,A.andChantreau,S.(2007)Dic ti on na i re des ex pres si ons et lo cu ti ons,
Paris:LeRobert,p.400.

19Quitard,P.M.нав.дело,стр.369.
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сира)којијемотивисанстаримфранцускимобичајемдасе
воћеједепресиракојисеостављазакрајоброка.20

Италијанскифраземar ri va re, ca de re co me il ca cio sui mac che
ro ni(a qu al cu no)(*доћи,пастикаосирнамакароне(коме);
‘доћикаопоручен’)мотивисанјеиталијанскомгастроном
скомтрадицијом.Наиме,сиркојисепосипапотестенини
метафоричноозначаванеочекиванидобитакилиизненадну
срећуиуспех.Занимљивоједаистиконцептговорницисрп
скогјезикаисказујуизненаднимпроналаскоммедаустаблу
уфраземупа ла му је се ки ра у мед.Српскифраземмотиви
санјесрећомкојусуљудиосећаликадабиимсеприликом
цепањадрвазаогревсекираслучајнозаболаудеодрветау
којемсеналазимед.21Дакле,докИталијанимасирпадана
тестенину,Србимасекирападаумед.Oвонамговориочи
њеницидасвакинародуносиелементенационалнекултуре
инасвојначинисказуједатиконцепт.Међутим,иаконаци
оналнакултураутиченаначиннакојичлановиједнезајед
ницедоживљавајуисхватајусвет,употребакулинарскеком
понентекаоосновезаисказивањеистогконцептасведочио
сличномметафоричкомначину размишљањаовихнарода,
на шта, између осталог, утиче и припадност француског,
италијанскогисрпскогнародаевропскомкултурномкругу.

Италијански фразем es se re al la frut ta (*бити у воћу; ’за
вршити оброк’; фиг. ’бити на крају снаге’, ’исцрпити сву
снагуиприходе’)мотивисанјенавикомдасевоћеједена
крајуоброка,азавршетак јелаунаведеномфраземумета
форичноупућујенастањефизичкеиматеријалнеисцрпље
ности. Занимљиво је дафраземмотивисановимобичајем
проналазимосамоуиталијанскомјезику,иаконавикаљуди
да се на крају оброка „засладе воћем”није својствена са
моиталијанскомнароду, негопостојии уФранцуској и у
Србији.

Претпостављаседајеиталијанскифраземren de re pan per 
fo cac cia (*вратитихлебзапогачу)узначењу’вратитимило
задраго’,’узвратитинеправдуистом(понекадијачом)ме
ром’,’осветитисе’настаонаосновусеоскогобичајадасе
домаћинствукојенијеималохлебанитибрашнадагауме
сидајепогачазакојубиседомаћиникаснијезахваљивали
хлебом.22Францускифраземиren dre pain po ur fo u a ce (*вра
титихлебзапогачу),ren dre pain po ur fa ri ne (*вратитихлеб
за брашно) употребљавали су се уXVI веку, а постојање

20Rey,A.andChantreau,S.нав.дело,стр.747.
21Шипка,М.нав.дело,стр.266268.
22Pittàno,G.(2008)Fra se fat ta ca po ha, Di zi o na rio dei mo di di di re, pro ver bi 

e lo cu zi o ni di ita li a no,Bologna:Zanichelli,p.246.
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истоветних фразема можемо да припишемо сличности
француске и италијанске културе и традиције, као и при
падностифранцускогииталијанскогјезикаистој,романској
групијезика.

Фра зе ми мо ти ви са ни раз ли чи тим  
ве ро ва њи ма и при ча ма

Усрпскомделукорпусаиздвојилисмодвафраземасаком
понентом гро жђе чија позадинска слика је мотивисана
народнимисакралнимверовањимаипричама.

Према хришћанском веровању свако дрво ће бити плодно
теккаданаступе рајскавремена,штојеудалекојбудућно
сти,тесликарађањагрожђанаврби усрпскомфразему кад 
на вр би ро дигро жђе (’никада’)симболичноозначаванео
стварљивост. Премдаговорницитрипосматранајезикапри
падајухришћанскојрелигији,занимљивоједаовајфразем
проналазимосамоусрпскомделукорпуса.Разлогзато је
штосеусловенскомфолклоруврбасматранеплоднимдрве
том, јер јепроклета због тогашто је једном, када јеИсус
гониођавола,показалађаволукудадаидедабисеспасао.23
Сходно томе, истоветнифраземи постоје у већини јужно
словенскихјезика. 

Занекогакојеунеприлици,односноутешкојилинепријат
нојситуацијиСрбићерећидасена шао у не бра ном гро жђу.
Овајфраземкојијемотивисанпричомокрадљивцимагро
жђакојибисенашлиунезгоднојситуацијиуколикобиих
чуваривиноградаоткрилиипретукли,проналазимоиума
кедонскомиубугарскомјезику.Будућиданаведенифразем
постојисамоуовимсловенскимјезицима,Шипкашаљиво
запажадасуовинародиилисклонијиупадањуутуђеви
ноградеилиревноснијиукажњавањукрадљивацагрожђа.24
Иакофраземна ћи се у не бра ном гро жђу неупотребљава
ју говорници француског и италијанског језика, Италија
ниимајудругиначиндаискажуистиконцепт.Говорници
овогјезикаћезаособукојасеналазиуневољирећидасе
нашлаупастишу (пастичу)– met ter si, tro var si nei pa stic ci.
Наиме,лексема pa stic cioозначавазапеченутестенинупоме
шанусаразличитимсастојцимапопутмеса,сираиповрћа,
абудућида јеиталијанскакухињапознатапоразличитим
врстама тестенине, позадинска слика овогфразема ближа
је говорницима италијанског језика. Такође је занимљи
водалексемаpa stic cio има секундарно значење ’невоља’,

23МршевићРадовић, Д. (2008) Фра зе о ло ги ја и на ци о нал на кул ту ра,
Београд:ДруштвозасрпскијезикикњижевностСрбије,стр.6769.

24Шипка,М.нав.дело,стр.232233.
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’збрка’,’неугоднаситуација’,25адатоистозначењеимака
шаугоренаведеномсрпскомфраземуспре ми ти, за ку ва ти, 
скувати, за му ти ти ко ме ка шу.

Фразем па сти с кру шке (’бити сметен’; ’бити непроми
шљен’) заснован је на старом народном веровању.Слове
нисукрушкусматралидрветомзлихдемонаисподкојегсе
окупљајуђаволиивештице,26тесенекокојепаосањеног
дрветасматраосметеним.Иакосемотивисаностовогфра
земауданашњевремеизгубила,фраземсеупотребљавау
савременомсрпскомјезику.

Фра зе ми ко ји су кул ту ро ло шки  
обо је ни књи жев ним дис кур сом

ВероникаН.Телија (VeronikaN.Teliya)наводидасуфра
земи културолошки обојени путем асоцијације одређеним
типом дискурса (поетски фолклорни дискурс, књижевни
дискурс, религиозни и филозофски дискурс, политички
дискурс).27

Текстови засновани на заједничком културном искуству
представљају основу за стварање нових језичких склопо
ва,тесуфраземикојисеослањајунапостојећитекстважан
инструментзареконструкцијусликакојеприпаднициједне
заједницестварајупремасопственојкултурнојлогици.

Занимљиво је да, док је у српским фраземима приметан
утицајфолклора,уфранцускомделукорпусапроналазимо
примерефраземанакојејеутицаокњижевнидискурс.Тако
је,например,фраземpres ser l’o ran ge et je ter l’écor ce (*при
тиснути(исцедити)наранџуибацитикору;’бестидноиско
риститинекога, апотомгаодбацити’) карактеристичан за
францускијезик,будућидагајеупотребио ВолтеруXVIII
векуупреписциLet tre à Ma da me De nis („ПисмогоспођиДе
ни”).28ИакоСрбииИталијанинеупотребљавајунаведени
фразем, припадници ова два народа сликовито дочаравају
новчаноискоришћавањедругеособецеђењемли му науфра
земимаис це ди ти ко га као ли мун,spre me re qu al cu no co me un 

25Zingarelli,N.(2005)Vo ca bo la rio del la lin gua ita li a na,Bologna:Zanichelli,
p.1280.

26Чајкановић, В. (1994)Реч ник срп ских на род них ве ро ва ња о биљ ка ма,
Сабранаделаизсрпскерелигијеимитологије,књ.4,Београд:Српска
књижевназадруга,стр.124.

27Teliya,V.N.etal.PhraseologyasaLanguageofCulture:ItsRoleintheRe
presentationofaCollectiveMentality,in:Phra se o logy – The ory, Analysis, 
and Ap pli ca ti ons, ed. Cowie, A. P. (1998), Oxford: Clarendon Press,
рp.5575.

28Rey,A.andChantreau,S.нав.дело,стр.658.
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li mo neкојипостојииуфранцускомјезику–pres ser qu el qu
’un com me un ci tron.

Особу која је исцрпљена Французи ће описати фраземом
être dans les pom mes (cu i tes) (*бити у јабукама (куваним);
’битиисцрпљен’)којијеупотребилафранцускасписатељи
цаЖоржСанду преписциLet tre à Mme M. Du pin („Писмо
госпођиДипен”).29Говорницисрпскогииталијанскогјези
ка не доводе у везу ја бу ке и умор, те ово човеково стање
исказују фраземима са другим кулинарским компонента
ма–Италијанивећспоменутимфраземомes se re al la frut ta
(*битиувоћу),аСрбиразговорнимфраземомби ти ис це ђен 
као ли мункојиможедаупућујеинапсихичкуисцрпљеност.

Фраземомpoil de ca rot te (*длакашаргарепе)Французиопи
сујуриђокосуособу.Овајфраземпроналазимоуистоиме
номаутобиографскомромануЖилРенараиз1894. године
(Poil de ca rot te).Занимљивоједауиталијанскомјезикупо
стојилексичкиисемантичкиеквивалентpel di ca ro taкоји
честоиманегативнозначење,јерпреманародномверовању
нетребаиматиповерењеуособусацрвеномкосом.Могуће
једасериђокосаособасматразломзбогдревногстрахаод
ђаволасакојимсеповезујецрвенабоја.30

За кљу чак

Уовомистраживањуанализиралисмосрпске,францускеи
италијанске фраземе који садрже кулинарску компоненту,
сациљемдаутврдимовезуизмеђујезикаикултуре,одно
снодаустановимоутицајнационалнихкултуранаформи
рањефразеолошког значења. Будући да храна представља
неизоставанелементчовековеванјезичкестварности,фра
земи који садрже кулинарску компоненту неминовно су
заступљениуфразеологијитрипосматранајезика.

Анализакорпусапоказалаједајепозадинскасликаодабра
нихфраземамотивисананароднимобичајима,искуствоми
навикаманарода(нпр.иде као па суљ на Бо жић,en tre la po
i re et le fro ma ge,es se re al la frut ta), веровањимаипричама
(нпр.па сти с кру шке),каоидасупојединифраземикул
туролошки обојени књижевним дискурсом (нпр. être dans 
les pom mes (cu i tes)).Притомејеусрпскомјезикуприметан
утицајфолклора(нпр.кад на вр би ро дигро жђе),доксмоу
француском језику издвојилифраземе које су употребили
писци(нпр.pres ser l’o ran ge et je ter l’écor ce).

29Исто,стр.750.
30Quartu,M.(2010)Di zi o na rio dei mo di di di re del la lin gua ita li a na,Hoepli,

15.November2016,http://dizionari.corriere.it/dizionariomodididire/P/pe
lo.shtml
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Поредтога,установилисмодаразличитаискуства,навике
иобичајисрпског,францускогииталијанскогнародауве
зисахраномутичунаначинфразеолошкогизражавања,те
већинуфраземакојисукарактеристичнизаодређенукулту
рупроналазимосамоуједномодпосматранихјезика(нпр.
спре ми ти, за ку ва ти, ску ва ти, за му ти ти ко ме ка шу).

Међутим,иаконационалнакултураутиченаначиннако
јичлановиједнезаједницедоживљавајуисхватајусвет,уо
чили смо да говорници два романска и једног словенског
језика понекад употребљавају различите кулинарске ком
понентекакобиисказалиистиконцепт (нпр. срп.на ћи се 
у не бра ном гро жђу иит.met ter si, tro var si nei pa stic ci;срп.
па ла му је се ки ра у медиит.ar ri va re, ca de re co me il ca cio 
sui mac che ro ni(a qu al cu no)),аодабиркулинарскетермино
логијепоказуједа,упркостомештосвакијезикуносиеле
ментенационалнекултуре,овинародимогудаимајусличан
метафоричкиначинразмишљања.
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Abstract

The subject of this research are Serbian, French and Italian idioms
referring to culinary terminology (lexemes that denote groceries,
certain types of meals and other culinary products such as lemon,
bread,cheeseetc.)Themainobjectiveofthisarticleistoindicatethe
relationshipbetweenlanguageandculture.Therefore,themotivationof
chosenidiomsisanalysedinordertoexploretheinfluenceofnational
culture on phraseological meaning. Idioms are classified into three
groups: 1) idioms motivated by customs, experiences and habits of
thenation, 2) idiomsmotivatedbybeliefs and stories and3) idioms
influencedbyliterarydiscourse.Theanalysisofourcorpusshowsthat
different experiences,habits andcustomsof theSerbian,Frenchand
Italianpeopleinrelationtofoodaffecttheirphraseologicalexpressions.
Ontheotherhand,despitethefactthateachlanguagebringselements
ofnationalculture,thesenationscanalsohaveasimilarmetaphorical

mannerofthinking.

Keywords: food, idiom, national culture, Serbian language, French 
language, Italian language
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